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 ملخص
اليوـ إقبالا  الشاشة تشهد مضى، الصحي ونشر العلوـ الطبية في وقتبث الوعي  في الراديو فعالية رغم

اعتمادا الشاشة  اتأكثر أنواع ترجم لدراسةما دفعنا وىذا  ؛جماىتَيا وإنتاجا وفتَا في لراؿ البرامج التوعوية الصحية
الدتمثلة أساسا في  والبحث في عناصرىا الدلالية البصرية وىي الستًجةالطبية ألا  ةالبصري ةالسمعيالبرامج في 

 . )الثابتة والدتحركة( الصورة
العناصر الدلالية البصرية أو السيميائيات البصرية في الذي تلعبو ىذه دور ال تسليط الضوء علىفي سبيل و 

طبيا توعويا برنالرا باعتباره  Dr.Oz Showد. أوز شو اختارنا دراسة فيديو من فيديوىات  ،الطبيةالستًجة 
إلى استنتاج أف الستًجة توصلنا  التحليلبعد الفراغ من . جمهور عريضيستقطب اىتماـ و  الطب لستص فييقدمو 

، وىذا الدعارؼ الطبية عبر العالم وبتُ العاـ والخاصتنشر دلالية البصرية ال ىاعناصر من خلاؿ  -النشاط التًجمي–
وتبسيطو وأحيانا تدارؾ  عتٌالد نقلفي  سياقية التي تساىم معابفضل تضافر جهود عناصرىا اللسانية والبصرية وال

 . -الناتج التًجمي– الستًجة  عيوببعض 
 .الخسارة في الستًجة الطبية ؛التبسيط العلمي ؛ التصوير؛الصورة ؛ لأيقوني البصريالنسق اكلمات مفتاحية: 

Abstract  

Despite the radio’s efficiency in disseminating health awareness and 

spreading medical sciences in the past, nowadays, the screen is experiencing 

massive contribution and abundant production of health awareness programs; this 

led us to study one of the most adopted genres of audiovisual translation in 

                                           
 أديبة بوقلقوؿ: الدؤلف الدرسل



 

 ليلى فاسي، أديبة بوقلقول
 

488 

medical audiovisual programs, namely subtitling, and to conduct a research on its 

visual semantic elements (image and animation). 

In order to shed the light on the role that these visual semantic or visual 

semiotic elements play in medical subtitling, we studied one of the videos of the 

Dr. Oz Show program; as it is a medical awareness program presented by a 

physician and which attracts the attention of a wide audience. After analyzing the 

video, we came to the conclusion that subtitling – as a translating process – 

through its visual semantic elements transmits medical knowledge all over the 

world as well as between physicians and common people. Thanks to the concerted 

efforts of linguistic, visual and contextual semantic elements of medical subtitling 

which, together, contribute to conveying the meaning, to popularizing it and 

sometimes to correcting some subtitles’ imperfections.  

Keywords: Visual iconography; Image; Animation; Popular science; Loss in 

medical subtitling. 
 

 مقدمة:  .1
ي ونشر الثقافة الطبية في أوساط العامة، كما أنها تلعب الستًجة الطبية دورا جوىريا في بث الوعي الصح

تستقطب اىتماـ شريحة عريضة من المجتمع تتًاوح بتُ العاـ والخاص، وبتُ لستلف الفئات العمرية، لاسيما بعد 
 رسالتها اتسمت إذا -حدَّين:  سلاحا ذو منها يجعل ما الأزمة الصحية التي مر بها العالم في الآونة الأختَة؛ وىذا

 اتسمت  باللبس والغموض؛ أىلكت، وىذا بسبب حساسية مادتها وخصوصية لغتها. وإذا -نفعت،  لوووح؛با
والستًجة الطبية التي ىي نوع من أنواع التًجمة السمعية البصرية تعُتٌ بنقل العلوـ والدعارؼ الطبية من شكلها 

 synchronisationيها، مع مراعاة تزامن الدنطوؽ في اللغة الدنقوؿ منها إلى نص مكتوب في اللغة الدنقوؿ إل

ظهور النص الطبي الدكتوب أسفل الشاشة مع صور مقاطع الحوار الدنطوؽ. ويعُدّ ىذا النوع من التًجمات السمعية 
البصرية الأكثر اعتمادا في لراؿ العلوـ والدعارؼ الطبية التي تبث على الشاشة؛ لأنها برافظ على النسق الأيقوني 

غوي للمادة السمعية البصرية الأصلية وتزيد عليو نسقا لغويا بصريا آخر بحيث تتفاعل جميعها في نقل البصري والل
 ما ىي ىذه العناصر الدلالية البصرية؟ وما ىو الدور الفعلي الذي تلعبو في سترجة العلوم الطبية؟الدعتٌ ولكن 

لستلف العناصر الدلالية الأيقونية /  ىذا ما سنحاوؿ معرفتو من خلاؿ في ىذه الورقة البحثية عبر دراسة
السيميائية / البصرية التي تساىم في برقيق الدعتٌ في الدادة السمعية البصرية وكذا البحث في دورىا في الستًجة 

 .الطبية
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  العناصر السيميائية البصرية في السترجة الطبية .2
جملة من العناصر الدلالية اللسانية وغتَ يتشكل الدعتٌ في الدادة السمعية البصرية الدستًجة من تفاعل 

اللسانية؛ فأما اللسانية فتنحصر في لرمل الكتابات التي تظهر غالبا في الجزء السفلي من الشاشة أو ما يعرؼ 
والتي ىي  ؛بالستًجة، أما العناصر الدلالية غتَ اللسانية )الأيقونية/السيميائية/البصرية( في الدادة السمعية البصرية

 فتتمثل أساسا في الصور الثابتة والصور الدتحركة )التصوير(. ،ة وسيلة تواصلية تعبتَية بصريةبدثاب
( استنادا للسيميائيات البصرية ىي "وحدة متمظهرة قابلة للتحليل، وىي عبارة عن Imageالصورة )

ل رسالة تواصلية فالصورة في حدّ ذاتها خطاب بصري ينق (2023)رقيق،  رسالة متكونة من علامات أيقونية "
 بحيث:( Animation)قابلة للفهم والتأويل. وكذلك الأمر بالنسبة للصور الدتحركة أو ما يعُرؼ بالتصوير 

"تعدّ عملية التصوير لغة التلفزيوف في التعبتَ عن الرسالة الإعلامية أو الفنية، فهو الفن الذي يجذب انتباه 
خلق رؤية مؤثرة وجذابة لدوووع التصوير بالشيء الذي تصوره  الدشاىد ويساعد على السيطرة على حواسو بهدؼ

 .(224 ص.، 2010)الشميمري، وىو الاستخداـ لعناصر اللغة البصرية للتعبتَ عن رسالة البرنامج" 
 ص.، 2003)لعياوي،  وتضميتٍ" بعدين: تعييتٍ ويرى البعض بأف الصورة بشكليها الثابت والدتحرؾ "برمل

 ل بعد من البعدين؟ وما مدى صحة وجودهما في الصورة في ظل الستًجة الطبية؟ وفي حاؿ؛ فما ىو مفهوـ ك(35
 وجودهما، ما ىو دورهما في الستًجة الطبية؟

 البعد التعييني في الصورة )الثابتة/الدتحركة( 1.2
 مادي البشري العقل كوف داؿ، لكل مدلوؿ إسناد على أساسا البشري العقل لدى الفهم عملية تعتمد

 لو )تصور ذىتٍ(، مدلوؿ عن بالبحث مباشرة )مسموعا كاف أـ مقروءا( يبدأ داؿ لأي تلقيو عند ولذذا توبطبيع
 الرسالة مرور والتصوير في العملية الإبلاغية في الستًجة الطبية، من حيث فعالية الصورة وىنا يتجلى لنا دور
 لاسيما الدشاىد لدى واوحة ذىنية صورة كوينت قالبا مرئيا ومنو وتعطيها الدفاىيم تُصورِ وتبسيطها. فالشاشة

فالصورة ما ىي إلا رسالة  ا.ووظيفة كل منه موووعها بفيزيولوجية جسم الإنساف ولستلف أعضائو يتعلق عندما
وىذا ىو الدور التعييتٍ الذي تؤديو  الرموز الدرئية، باعتماد تنقلها دلالات تواصلية وخطاب بصري يحمل في طياتو

م عملية الستًجة؛ حيث أنها تنقل الدفهوـ من شكلو المجرد الذي ىو عبارة عن تصور ذىتٍ )قد الصورة في خض
يكوف مغلوطا في ذىن الدتلقي( إلى شكل لزسوس يتجلى في الصورة الدرئية )التي لا برتمل الخطأ( فتؤدي بذلك 

جوع للستًجة أسفل الشاشة، ومثاؿ دورا تعيينيا في عملية الستًجة الطبية، وأحيانا بسكننا من الاستغناء عن الر 
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 Dr.Ozذلك الصورة أدناه الدأخوذة من حلقة من حلقات البرنامج الحواري الأمريكي الطبي دكتور أوز شو

Show :والتي يدكنكم الاطلاع عليها عبر الرابط التالي 
m/watch?v=wt8yZCDfWQkhttps://www.youtube.co 

 

والصورة ظهرت بينما كاف الدكتور أوز يشرح للمريضة نوع الحمية الصحية الدناسبة لذا وورورة تناوؿ بعض 
الخضروات غتَ النشوية، والتي يدكننا معرفتها من خلاؿ الصورة دوف الحاجة للرجوع للستًجة كما ىو مووح في 

 .الصورة أدناه
 

  
 
 
 
 
 

 10'6 الدقيقة ظهر فيشهد م: 01صورة رقم 
 

وكذلك الأمر بالنسبة لدعظم مصطلحات الحوار والتي وردت مدعمة بصور فقامت مقاـ الستًجة، حيث 
 كن الدشاىد من فهم بعض من الدقصود في الحوار بدجرد النظر لدا يظهر على الشاشة. يُدم أف دور الصورة التعييتٍ 

 

 الدتحركة(. البعد التضميني في الصورة )الثابتة/2.2
يقصد بالبعد التضميتٍ في الصورة وجود معتٌ مضمر يتأتى من مقصودية الدرسل غتَ الدعتٌ الدعجمي، وىذا 
النوع من الدعاني والدلالات والإيحاءات منعدـ في لغة العلوـ الطبية كونها تعتمد في التعبتَ على مصطلحات ذات 

/الددلوؿ الواحد. فالعلاقة بتُ الداؿ والد دلوؿ في تكوين مصطلحات العلوـ الطبية أحادية الدلالة أي يتطابق الدفهوـ
الدعتٌ فيها مع الدلالة فلا توجد إيحاءات في لغة العلوـ الطبية إنما فقط الدعاني الدعجمية الدصطلح عليها من قبل 

الدتلقي واوعيها، فلو قلنا عضلة القلب أو ظهرت لنا على الشاشة صورة للقلب لن يتبادر لذىن الدشاىد/ 
دلالات إيحائية وإنما فقط صورة ومفهوـ عضلة القلب، وىذا ىو أساسا البعد التعييتٍ في الصورة، التي تعُبر فقط 

 

https://www.youtube.com/watch?v=wt8yZCDfWQk
https://www.youtube.com/watch?v=wt8yZCDfWQk
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عن معناىا الاصطلاحي الدعجمي ولا تعبر عن دلالات إيحائية فيها قصدية بزالف معانيها الدعجمية الاصطلاحية. 
العلاقة تكوف ، فعلى عكس الكلمات التي علاقة بتُ الداؿ والددلوؿالوتتمثل القصدية في الدفاىيم الطبية في طبيعة 

، فإف العلاقة في الدصطلحات الطبية بتُ De Saussureفيها بتُ الداؿ والددلوؿ اعتباطية حسب دوسوسور
 الداؿ والددلوؿ اصطلاحية أي متفق عليها وفيها قصدية فالاصطلاح "اتفاؽ طائفة لسصوصة على أمر لسصوص"

الوارد رابطو أعلاه، دار موووع الحلقة حوؿ أنواع دكتور أوز الفيديو ؛ فمثلا في (5 ص.، 1665ابي، )الشه
تتكدس فيو الدىوف على  و الجسم الذي" وىStress Type"النوع الأوؿ ىو  (. حيث أف 04الجسم الأربعة )

)الداؿ( والدفهوـ )الددلوؿ(، علاقة سببية بتُ التسمية  ىناؾ وعليو التوتر بدافعمستوى البطن بسبب الأكل 
بسب كثرة  الخاصرة على شكل انتفاختتجمع الدىوف فيو على مستوى الذي لنوع الثاني وكذلك الأمر بالنسبة ل

الذي نلاحظ وجود علاقة سببية تتمثل في النوع الثالث "، وكذا Sugar Typeولذذا سمي بػ: " تناوؿ السكريات
على مستوى الأرداؼ والفخذين بسبب عدـ توازف مادة الجسم يكوف في ىذا النوع من تراكم الدىوف كوف 

نسبة للمادة الدسببة لسمنة مناطق دوف غتَىا. وتساىم الصورة  Estrogen Type"ولهذا يسمى: " الأستًوجتُ
أحيانا من خلاؿ بعدىا التضميتٍ )قصدية التسمية الاصطلاحية( في إبراز ىذه العلاقة بتُ الداؿ )الستًجة( 

بعد  Tيأخذ شكل الحرؼ اللاتيتٍ  دلوؿ )الصورة(، وىذا ما يظهر في تسمية النوع الرابع من أنواع الجسم الذيوالد
بحيث  T-type سمي بػ: نسبة لشكلووعليو و  "د"سبب نقص الفيتامتُ بالدىوف فيو برت منطقة الذراعتُ  بذمع

بتُ الداؿ )الستًجة( والددلوؿ )الصورة( في  القائمة بتُ التسمية والدفهوـ أيشكلية العلاقة أخرجت الصورة ال
 بعدىا التضميتٍ كما ىو مووح في الصورة أدناه. 

 
 42'0 الثانية مشهد ظهر في: 02صورة رقم 
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تؤدي وظيفة تعيتُ وتضمتُ في ستًجة العلوـ  "الثابت والدتحرؾ"ولشا سبق نستنتج بأف الصورة بنوعيها 
لق تبسيط علمي في خضم ستًجة العلوـ الطبية؟ باعتبار أف استعماؿ الطبية، فهل بوظيفتيها ىذه تساىم في خ

العلامات السيميائية البصرية يندرج ومن آليات التبسيط العلمي التقنية. ولكن قبل التفصيل في ىذه النقطة ما 
 ىو التبسيط العلمي؟ وما نوع العلاقة القائمة بينو وبتُ الستًجة الطبية؟

 

 سيط العلمي وجهان لعملة واحدةالسترجة الطبية والتب. 3
ظهر التبسيط العلمي على يد متًجمي الكتب الدينية القدامى الذين كاف ىدفهم جلب اىتماـ أكبر شريحة 
من الناس إليها؛ فكانت ترجماتهم تتسم بالتبسيط حتى يتستٌ للجميع فهمها واستساغتها ومنو تعميمها وتبليغها 

جمة العلمية ساروا على نفس الدنواؿ حيث قاموا بتبسيطها فانتشرت ظاىرة على نطاؽ واسع، ولدا شرعوا في التً 
. (60-56، ص.ص. 2010)غيدير،  تبسيط العلوـ في شتى المجالات وإلى جميع اللغات وبكافة الوسائل

 :التبسيط العلمي بقولو (2023) ويعرؼ كورنلي
 

“Popularization of science is nothing else than an endeavour to image 

scientific ideas in such a way that everyone (especially non-scientists) can grasp 

the fundamental concepts and have an idea of what science in essence is” 

(Cornelis, 2023)  
الأشخاص ريبها لدستوى فهم فالتبسيط العلمي حسبو، ما ىو إلا لررد لزاولة لتصوير الأفكار العلمية وتق

كنهم من استيعاب واستساغة الدفاىيم الأساسية ومنو تكوين فكرة عن معتٌ العلم يدعلى لضو  ،اـو لاسيما الع
 :ما يلي( Sensagent) سونس أجوفالجوىري. وجاء في قاموس 

“Fait d'adapter un ensemble de connaissances techniques, scientifiques, de 

manière à les rendre accessibles à un lecteur non-spécialiste.” (Dictionnaire 

Sensagent, s.d) 

عملية تكييف جملة من الدعارؼ التقنية عبارة عن ىو حسب قاموس سونس أجوف فالتبسيط العلمي 
ة تواصلية تتلخص ؛ أي أف التبسيط العلمي ىو عبارة عن عمليمتخصصوالعلمية بجعلها في متناوؿ فهم قارئ غتَ 

في فهم أفكار علمية طرحت بلغة معقدة وإفهامها بلغة بسيطة تسمح لشريحة أوسع باستيعابها ومنو الإلداـ 

استنادا إلى أنواع التًجمة  "Intralingual translation"فهو بذلك ترجمة ومن اللغة الواحدة بالدعارؼ العلمية 

 ل فيها الدفاىيم من لغة التخصص إلى لغة العواـأين تنق، Roman Jackobsonياكبسوفحسب روماف 
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 ص.، 2007)غينتسلر،  وتتلخص في: "إعادة صياغة علامات لغوية في لغة ما بعلامات من اللغة نفسها"
 ومنو فالتبسيط العلمي ترجمة ومن اللغة الواحدة، والتًجمة ومن اللغة الواحدة تبسيط علمي. ،(40

" Interlingual translation" ترجمة بتُ اللغات لورقة البحثية، فهيأما الستًجة الطبية، موووع ىذه ا
من لغة ما إلى لسانية نقل علامات والتي ىي عبارة عن  –على غرار اللغتتُ الالصليزية والعربية في ىذا الدقاـ -

عتُ بصور كما أنها تست،  (40 ص.، 2007)غينتسلر،  لغة أخرى "وىي التًجمة بدعناىا الدقيق"لسانية لعلامات 
ثابتة ومتحركة والتي ىي عبارة عن رموز غتَ لسانية ولكن تنقل دلالات تساعد على فهم مضموف حوار ويندرج 

وىي برويل العلامات من لغة ما " Intersemiotic translation" التًجمة الرمزيةىذا النوع من التواصل ومن 
على غرار الصور الثابتة والدتحركة  (40 ص.، 2007)غينتسلر،  "إلى أنساؽ من علامات غتَ لفظية" أو العكس

لأنها  التقنية علميالتبسيط وآلية من آليات ال وترجمة الصورة ىي نوع من أنواع التًجمة الرمزيةفي الستًجة الطبية. 
 مرئي. لزسوس شكل إلىالتصوري بزرج الدفهوـ من شكلو المجرد 

 استنتاجا وتلخيصا لدا سبق: الستًجة الطبية ىي:

ترجمة بدعناىا النمطي البسيط في كونها نقل   أي "Interlingual translation". ترجمة بتُ اللغات 1
 كلاـ من لغة إلى أخرى ونقصد بها الستًجة الواردة أسفل الشاشة؛

من مقروءة أي علامات لغوية ة إلى علامات لغوية منطوق منانتقاؿ  من حيث أنها مزيةر  رجمة. ت2
 ؛الصوت إلى الحرؼ

فتًجمة دلالات الصور ىي ترجمة  في عمليتها التواصليةوالتصوير كونها تعتمد على الصور  مزيةر رجمة ت.3
 ؛رمزية

. تبسيط علمي كونها تعتمد على الصورة والتصوير في عمليتها الإبلاغية والتي ىي آلية من آليات 4
 تواصلية؛التبسيط العلمي والتي تضفي طابع الوووح والسلاسة على مادة العملية ال

. تبسيط علمي من حيث أنها تضع فحوى مادتها السمعية البصرية على مرأى من الدتلقي فتمكنو بذلك 5
 من البحث عن الدفاىيم الدبهمة لديو والواردة أسفل الشاشة.

 ترجمة وتبسيط مضاعفتُ.ما ىي إلا الطبية العلوـ  ستًجةومن كل ما سبق نستنتج بأف 
 

 الثابتة والدتحركةلتبسيط العلوم الطبية عبر الصورة  السترجة الطبية سبيلا. 4
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تعُتبر كل من الصورة والتصوير آلية من آليات التبسيط العلمي التقتٍ لأنها تعطي للمفهوـ وجود مادي 
 يحوؿ دوف أي لبس أو غموض في فهمو، وقد وردفي ىذا الشأف ما يلي:

“Utiliser des images : l'impact visuel est fort et parlant. Les photos, 

schémas, images et même les métaphores, contribuent à mettre la connaissance 

scientifique à la portée de tous.” (Genium360, 2017) 

فاستخدـ الصور يحدث تأثتَا بصريا قويا وواوحا في العملية التواصلية، كوف الصور وغتَىا من آليات 
وللصورة على وجو الخصوص دور مهم  .مي البصرية تذلل الدعارؼ العلمية فتجعلها في متناوؿ الجميعالتبسيط العل

 (:2001في ذلك، على حدّ قوؿ كوليت )

“Les atouts de l’image sont immenses, surtout pour présenter des 

expériences en direct. Et l’interactivité fait la différence […] Un petit schéma vaut 

mieux qu’un long discours ! […] on touche un vaste public de néophytes grâce à 

ces outils technologiques.” (Collette, 2001, p. 34) 
 

فمن ومن مزايا الصورة الذائلة ىي قدرتها على تقديم بذارب حية، وإحداث تفاعل وىذا ما يصنع الفارؽ، 
ؤدي الرسالة بشكل أبلغ من كلاـ مطوؿ، وقد ساهمت ىذه الأدوات التكنولوجيا في جلب اىتماـ فبعض الصور ت

جمهور عريض من غتَ أىل الاختصاص نظرا ليسر مرورىا وإمكانية استساغتها بفضل الصورة بشكليها الثابت 
 والدتحرؾ.

الدراسة، حيث أنو يبدأ فيو  أوز الدذكور أعلاه وموووع ىذهدكتور وىذا ما لدسناه عند مشاىدتنا فيديو 
ثم ينتقل بعدىا  ،وسبب تواجدىا بدكاف دوف آخر بززين الدىوف بو وفق أماكنربعة الأنواع الجسم بشرح لستصر لأ

نصائح ووصفات  لإجراء مقابلات طبية مع كل نوع من أنواع الجسم الأربعة الدذكورة أعلاه. ثم ختم فقرتو بتقديم
 .بفعالية والتخلص من تلك الدىوف فقداف الوزف الزائدازف في الجسم ومنو طبيعية تسمح بخلق تو ائية ذغ

وعند مشاىدة الفيديو نرى جليا دور العناصر البصرية/الدرئية في إيضاح الرسالة أكثر عند تقدـ عرض على 
د رابطو غرار: سلسلة من الصور أو مقاطع الفيديو للتجارب العلمية؛ فمثلا في الفيديو موووع الدراسة والوار 

أعلاه، عندما كاف الدكتور أوز يشرح أنواع الجسم وفقا لدكاف تكدس الدىوف، وعوض الشرح الدستفيض اعتمد 
 :على التمثيل بالصور كما ىو مبتُ أدناه
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 45'0 الثانية واختفت في 25'0 الثانية في تمشاىد ظهر : 03صورة رقم 
الالصليزية على الشاشة، يدكننا من الوىلة الأولى أف نفهم بأف ىناؾ ودوف قراءتنا للستًجة أو فهم الكتابة 

( أنواع من الأجساـ وفق أماكن تكدس الدىوف، وقد تكررت الصور التي برمل نفس الدلالات بألواف 04أربع )
/  broken record/الأسطوانة الدشروخةلستلفة وكاف الفضل لذذا التكرار الدرئي الدتعمد )ما يعرؼ بتقنية: 

disque rayé.في السماح للمشاىد بهضم الدعلومة بشكل صحيح وتدارؾ ما قد أغفلو في الصور السابقة ) 
 
 
 
 
 
 

 58'0 الثانية مشهد ظهر في: 04صورة رقم 
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وكذلك عندما انتقل إلى فقرة تقديم حلوؿ طبيعة عبر تبتٍ نظاـ غذائي صحي يحتوي على الأطعمة 
الدذكورة أعلاه، بحيث يدكن للمشاىد من خلاؿ الصورة التعرؼ على الأطعمة الدناسبة لكل نوع من أنواع الجسم 

 أدناه. 05أو بعض منها دوف الحاجة أحيانا لقراءة الستًجة كما ىو مووح في الصورة رقم: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 14'3 الدقيقة مشهد ظهر في: 05صورة رقم 
يضة التي تعاني من السمنة في بعض الدناطق بسبب ففي الدقيقة الثالثة وستة ثواني قاـ الدكتور أوز بدعية الدر 

إفراطها في تناوؿ السكر، وباستعماؿ الدكونات الواردة في الصورة أعلاه، بتحضتَ مشروب لوجبة فطور الصباح 
تساعد على التقليل من التوتر، فكاف لعملية التحضتَ )التصوير( مع إظهار مكونات الوجبة الفضل الكبتَ في فهم 

 وع الحوار.الفكرة موو
كما تساعد الصورة على رفع اللبس على بعض الدصطلحات في الستًجة لا يكوف معناىا واوحا لضو ما 

الخاصة بدقطع نص  35’0واختفت في الثانية:  31’0ورد في الستًجة التي ظهرت على الشاشة في بساـ الثانية: 
 الحوار 

 الآتي: 
“Fat on the side aka love handles” 

 " مقابض الحب"الدىن على جانب  الستًجة:
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 ة الدناسبة، حيث استعملت لفظة "دىن" عوض"دىوف" اختيار اللفظ عدـحيث نلاحظ في الستًجة 
بصيغة: "يعُرؼ أيضا بػ" لشا يعتٍ أف  " التي يدكن ترجمتوalso known as" الذي يعتٍ "akaلدختصر"احذؼ و 

معناىا مبهم إذا ما اكتفينا بقراءة الستًجة، والدصطلح  والتيالدىوف على الجانب تعرؼ أيضا بػ: مقابض الحب 
 عتٍ:ي "love handlesالالصليزي "

“Fatty bulges along the sides of the body at the waist” (Merriam Webster, 

2023) 
وقد اختار الدستًج مصطلح مقابض الحب عووا عن دىوف الخصر للتعبتَ عن ىذا التًاكم للدىوف على 

وى الخصر والتي تظهر في شكل انتفاخات دىنية جانبية، لشا أدى إلى غموض الدصطلح قراءة ولكن اتضح مست
 معناه بفضل الصورة على النحو الدبتُ أدناه.

 
 
 
 
 
 
 

 

 31'0مشهد ظهر في الثانية : 06صورة رقم 
سيط الدعتٌ فبفضل الصورة يدكن معرفة مووع تراكم الدىوف التي يطلق عليها مقابض الحب ومنو تب

 وتوويحو.
فطبيعة العلاقة التي تربط التبسيط العلمي بالستًجة الطبية ىي علاقة تكامل وتداخل في الآف ذاتو، فهما 

يجتمعاف في أف كلاهما يعتمد على وجهاف لعملة واحدة حيث أف كلاهما عملية تواصلية أساسها الفهم والإفهاـ 
لصورة )الدتحركة والثابتة( في ستًجة العلوـ الطبية ىي لزور عملية الصورة في نقل العلوـ الطبية وتبسيطها، فا

 التبسيط العلمي فيها، ولكن ىل ىذا ىو الدور الوحيد الذي تلعبو الصورة في ستًجة العلوـ الطبية؟
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 . الصورة الثابتة والدتحركة سبيلا لتدارك الخسارة في معنى السترجة الطبية 5
 جمة على أنها:جاء في تعريف الخسارة في التً 

“The disappearance of certain features in the (TL) text which are present in 

the (SL) text”. (Nozizwe & Ncube, 2014, p. 676) 
فالخسارة إذف ىي اختفاء بعض من عناصر النص الأصلي في نضتَه الدتًجم، فهي بذلك تشمل كل نقص 

قصود وقصري تفروو الفروؽ الكامنة بتُ لستلف لغات العالم لضويا وصرفيا في النص الدتًجم سواء كاف غتَ م
واصطلاحيا، أو مقصود ويتمثل أساسا في الحذؼ الذي يخل بالدعتٌ. فالخسارة في معتٌ التًجمة يعتٍ بالضرورة 

قد يتسبب في وجود نقص في الدعتٌ؛ وىذا ما يؤدي إلى أحد الأمرين: إما عدـ دقة الدعتٌ أو غمووو، الأمر الذي 
عواقب وخيمة لاسيما عندما تكوف التًجمة عبارة عن ستًجة مادة طبية موجهة لجمهور لا يدكن قياس مدى فطنتو 

 للنقص المحتمل في الدعتٌ.
وقد اختًنا الفيديو الوارد رابطو أعلاه على وجو الخصوص لأف ستًجتو مليئة بالأخطاء لدرجة أننا لو 

قصود، وىذا حتى نتمكن من قياس مدى قدرة الصور )الثابتة والدتحركة( على تدارؾ اكتفينا بقراءتها لن نفهم الد
 بعض عيوب الستًجة. وقد حصرنا الأخطاء التقنية في:

 ثواني(؛ 3*عدـ تزامن صوت الحوار مع مقاطع الستًجة )الصورة تسبق الصوت بػ: 
 الستًجة، فكاف ىناؾ تداخل في * استًساؿ الستًجة دوف علامات وقف أو فصل بتُ كلاـ الدتحاورين في

 الستًجة؛
 ثواني في الأغلب(؛ 3-2* سرعة ظهور واختفاء الستًجة وعدـ ترؾ الوقت الكافي لقراءتها )ما 

* عدـ ستًجة الكتابة الواردة على الصورة الدعرووة على الشاشة والاكتفاء بتًجمة الحوار على الرغم من 
 أهميتها في شرح مادة الحوار.

طاء اللغوية فكانت أغلبها أخطاء تراكيبية علاوة على الحذؼ غتَ الدبرر الذي أسفر عن خسارة أما الأخ
 في معتٌ الستًجة على غرار ما يلي:

الخاصة بدقطع  41’0واختفت في الثانية:  35’0*في الستًجة التي ظهرت أسفل الشاشة في بساـ الثانية: 
 نص الحوار الآتي: 

 
“..fat around your hips butt and thighs” 
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سنتعرؼ أولا على تعريف كل مصطلح من الدصطلحات الدكتوبة بالبنط العريض باللغة الالصليزية ثم نعلق 
 على الستًجة:

“Hip: the area below the waist and above the legs at either side of the body, 

or the joint that connects the leg to the upper part of the body” (Cambridge 

Dictionary, 2023) 
الدوجودة أسفل الخصر وفوؽ الساقتُ على جانبي الجسم، أو الدفصل الذي يربط الساؽ  لدنطقةاف إذف

 ؛وركانوفي الدثتٌ:  الوركبالجزء العلوي من الجسم ىو ما يسمى في اللغة العربية بػ: 
“Butt: often used as a euphemism for ass in idiomatic expressions” 

(Merriam Webster, 2023) 
غالبا ما يستخدـ كناية للتلطيف في التعبتَ  عن الدؤخرة في التعابتَ  Buttأي أف الدصطلح الالصليزي 

 ؛الأرداف: الاصطلاحية ويقابلو في اللغة العربية مصطلح
“Thighs: lower limb extending from the hip to the knee” (Merriam Webster, 

2023) 
الجسم ىو  أـ الدصطلح الالصليزي الأختَ فيعبر عن الجزء الدمتد من الطرؼ السفلي من الورؾ إلى الركبة في

 ؛فخذانوتصبح في الدثتٌ  الفخذما يسمى في اللغة العربية بػ: 
ؾ "، وعليو، واستنادا إلى التوويحات أعلاه ىنامؤخرتك وفخذكوجاء في نص الستًجة: "الدىوف حوؿ 

" وركاك وأردافك وفخذاكخسارة في الستًجة حيث كاف من الدفروض أف ترد على النحو التالي:"الدىوف حوؿ 
"؛ بحيث حُذؼ مصطلح ورؾ ولم يتم صياغة الستًجة بساما كما في مؤخرتك وفخذكبدلا من: "الدىوف حوؿ 

صور ظهرت على الشاشة بالتزامن  النص الأصلي للحوار إلا أف ىذه الخسارة لم تؤثر في حسن الفهم نظرا لوجود
 مع الستًجة فساهمت في تدارؾ الخسارة وتوويح الدعتٌ وبيانو.

 
 

 
 
 

 38'0مشهد ظهر في الثانية : 07صورة رقم 
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واختفى عند  42’0وكذلك الأمر في مقطع الستًجة الذي ظهر على الشاشة في بساـ الثانية: 
 والذي ورد في نص حواره ما يلي: 47’0الثانية:

 

“...Raise your arms excess skin under there you could be that T-type” 

 "الشاي العلموسُتًج: "ارفع ذراعيك الجلد الزائد برت ىناؾ قد يكوف ىذا النوع من 
شكل الحرؼ  الذي يأخذالجسم  type-T؛ ويقصد بػ: الشاي العلمبػ  type-Tحيث سُتًج مصطلح 

، ويصبح الجسم عند رفع اليدين يظهر على شكل الحرؼ برت الذراعتُدىنية د بفعل ظهور زوائ T اللاتيتٍ
 .Tفي الصورة وعلى الحرؼبزوائده نسبة للجزأين الدعلمتُ باللوف الأحمر Tاللاتيتٍ 

  
 
 
 
 
 
 

 

 43'0مشهد ظهر في الثانية : 08صورة رقم 
 

الصورة يدكننا استقراء الدعتٌ من خلاؿ  أنوفي نقل الدعتٌ إلا إطلاقا  وعلى الرغم من أف الستًجة لم تصب
 ، فالصورة أحيانا أبلغ من أي حديث.تداركت تلك الخسارة في الدعتٌ وووحتو أيضاالتي 

 خاتمة .6
في حدّ )الثابتة/الدتحركة( الصورة وفي الختاـ واستنادا لكل ما رأيناه في ىذه الورقة البحثية توصلنا إلى أف 

 ؛ تؤدي دور التعيتُ من خلاؿ إخراج الدفهوـ منتواصلية قابلة للفهم والتأويلذاتها خطاب بصري ينقل رسالة 
؛ كما أنها الاصطلاحية التي تربط الداؿ بالددلوؿ لعلاقةتٍ يساعد على فهم اطابع تصوري إلى طابع مرئي، وتضمي

وتصويبو؛ كما  لدعتٌ وبيانواوتوويح  تبسيط العلوـ الطبيةووسيلة تساىم في لتدارؾ الخسارة في الستًجة الطبية أداة 
 الطبية تداخل بتُ عدّة نشاطات، فهي: تًجةأف توصلنا إلى أف الس
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  ؛بتُ اللغات ترجمة -
 ؛ لغوي متخصص إلى سجل لغوي بسيطانتقاؿ من سجل  -
ومن الدسموع إلى الدقروء ومن  الصوت إلى الحرؼ أين يكوف فيها الانتقاؿ من ترجمة رمزية مضاعفة -
 الدرئي؛ الدتصور إلى
التي تظهر الكتابة وكذا على  التمثيل بالصور الثابتة والدتحركة حيث تعتمد علىبسيط علمي مضاعف ت -

 )الستًجة(. أسفل الشاشة
أو السيميائيات البصرية الدتمثلة أساسا في الصورة  العناصر الدلالية البصريةومن كل ما سبق نستنتج بأف 

وحركة تبسيط العلوـ الطبية وسيلة ل -نشاط ترُجميك- عل من ىذه الأختَوالتصوير في ستًجة العلوـ الطبية بذ
ومن  الدلفوظ إلى الدقروء  -ومن سجل إلى آخر؛  -لغة إلى أخرى؛  -تواصلية بذمع بتُ الانتقاؿ من: 

 البصريةو  العناصر اللسانيةجهود  اتتضافر فيهومن الدتصور إلى الدرئي )الددلوؿ/الصور(؛ حيث  -)الداؿ/الستًجة(؛ 
 .إبلاغ الدعلومة وإيضاحها ورفع اللبس عنها ومنو والسياقية في برقيق ترجمة واوحة مفهومة

 . قائمة الدراجع7

(. القاىرة: معهد 2)طبعة  .الدصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث(. 1665ـ. ) .أ، الشهابي
 .5الدراسات العربية العالية. صفحة: 

الرياض: مكتبة فهد. صفحة:  كيف تتعامل مع الإعلاـ. التًبية الإعلامية:(. 2010ؼ.ع. )الشميمري، .
224. 

. صفحة: 3. تونس: ابراد الإذاعات العربية. العدد:الإذاعات العربية: جمالية الصورةلرلة (. 2003. )لعياوي، ف
35. 

. السعودية: (ترجمة: طاجو محمد أحمد) يةالتواصل متعدد اللغات: التًجمة التجارية والدؤسسات(. 2010غيدير، ـ.)
 .60-56جامعة الدلك سعود. صفحات: 

( بتَوت: 1)طبعة (. ترجمة: مصلوح سعد عبد العزيز) بذاىات معاصرةافي نظرية التًجمة: (. 2007غينتسلر، إ. )
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